David Brown    Freelance Translator/Traductor Autonomo

                               Spanish (Castilian) to English



                               Español (Castellano) al Ingles


    CURRICULUM VITAE
Name/Nombre:- David Goddard      Surname/Apellido:- Brown    N.I.E.:- X3653088K

Date of Birth/Fecha de Nacimiento:- 12/05/1944  
Place of Birth/Lugar de Nacimiento:- Edinburgh/Edimburgo
Address/Direccion:- C/ Escultor José Capuz, 46006-Valencia, España
Telephone/Telefono: (00 34) 96 328 7207       Mobile/Movil: 676064278

e-mail/ correo electronico:- davadela57@yahoo.co.uk 

Web page/CV:- www.proz.com/pro/56276
                               ENGLISH VERSION/ VERSION INGLES
Education: -   Ex- Fellow of the Institute of Biomedical Sciences. Have the equivalent 

                       to BSc Honours (1979) degree in Biomedical Sciences. Studied and 

                       certified to Superior Level in Spanish (2001). 
Experience: - From 1962 – 2000 worked as a laboratory professional in several UK  

                      laboratories within large University teaching hospitals.  

                      Promoted regularly to higher positions, until in 1979 promoted to Chief  

                      Biomedical Scientist in the Dept. of Clinical Biochemistry and   

                      Immunology, Leeds General Infirmary. My work included working with

                      all hospital professionals, including medical, surgical, nursing, pharmacy, 

                      and, University students and academics. 

                      These 38 years of experience have given me a wide and profound 

                      knowledge of medical, scientific, and pharmacology language and 

                      terminology.

Translation Experience:- I only translate from Castilian to English (my native 

                     Language. I also proofread English (mainly UK).
                      Began translating and proofreading for medical scientists from a local 

                      hospital in Valencia (La Fe) in March 2002.

                      Became a freelance in September 2002, placing my CV in the several 

                      websites dedicated to translation and translators.

                     I receive regular translation work from a growing number of agencies, 
                     mainly based in Spain, but also from the UK, and other international 
                     companies.

                     They have included, Clinical Drug Trial designs, and Final Reports, 

                     Summary of Product Characteristics and Patient Information Sheets for    

                     several pharmaceutical drugs, as well as regular scientific papers and 

                     abstracts for publishing in medical or scientific journals. I probably 

                     translate around 5,000 words/per week on medical/scientific topics.
                     Translation of an Invitation to Tender for a Virtual IP communications 
                     network 
                      Patents and Expert reports on patent law

                     Gastronomy and wines

                     Regular proofreading work, from the Universities of Madrid and 

                     Barcelona, all of a scientific, biomedical, pharmacological or technical

                     nature. I probably proofread around 15,000 words per week of scientific 

                     medical works.
                     Translation and proofreading for an international electronics firm based in 

                     Valencia, including their annual product catalogue, 3 monthly international 

                     newsletter and bi-annual international magazine.  
                     Proofreading of home electronics product manuals for a company in South  

                     Korea.

                     Translation of publicity leaflets
                     Tourist information website, with descriptions of the countryside, wines, 
                     art and architecture.

                     Recently translated user manual for a television and digital TV receiver. 

                    (8,000 words)

                    I have always met deadlines. Have translated projects from 500 words to 

                   60,000 words.    

 Most Recent Work:- Translation of a Furniture website. Large text from an 

                 International Medical Research organisation. 
Other Information: - Work from home using PC with modem, printer, CD 
                                     read/write, fax. 

                                    Use Microsoft Word 2002 word processing, Access, Excel, 

                                    Adobe Reader.

                                    Have experience of (but do not own) using Trados, DejaVu and 
                                    Transit systems.

                                    My fees vary from 0.045-0.12 E/ word translation and 0.015- 

                                    0.03E/ word proofreading.

                                   For important translation work (eg. Thesis) I use the services of        

                                  qualified doctors and scientists. (hence 0.12E)

                                   Samples of my work and references are available on 

                                   request.                 

      Version español

Antecedentes      Soy nativo de Reino Unido, con casi 4 años en Valencia, 
                             certificado de nivel superior en lengua española. Tengo 38 años de    

                             experiencia como profesional en varios hospitales en Reino Unido 

                            ( los ultimos 25 años como jefe de un laboratorio, trabajando con otros 

                             profesionales como, medicos,  enfermeros, farmaceuticos, etc.  Por lo 

                             tanto, tengo conocimientos amplios y profundos en los terminos 

                            medicos, clinicos, farmacologicos. He trabajado con los academicos y  

                            estudiantes de las universidades adjuntos los hospitales.

Traductor     Traducciones y correccion para unos cientificos clinicos de hospital La 
                       Fe de Valencia  (Marzo 2002).

                     Con regularidad, recibo proyectos de traduccion de, en aumento,  unos
                    agencias en España y Reino Unido y otras internacionales.

                     Han incluido, diseños de ensayos clinicos de farmacos, informes, fichas 
                     tecnicas y informacion por el patiente por varios farmacos, ademas de 

                     ponencias para publicar en las revistas medicas y cientificas o congresos.

                     Traduccion del Pliego de Concurso para un servicio de communicaciones y 
                     un red privado  por un cliente internacional.

                     Patentes y dictamenes

                     Gastronomia y vinos 
                    Revision de manuales de los  equipos electronicos de corea del sur.
                     Con regularidad, recibo papeles para corregir desde las Universidades de 
                     Madrid, Barcelona, y Alicante todo del tema medico, cientifico y tecnico.    
                   Traduccion y correccion para una empresa internacional de 

                    electronica con su sede en Valencia, incluyendo su catalogo de sus 
                    productos, boletines y revistas internacional. 

                   Probablemente traduzco 5.000 palabras del texto medico /cientifico cada 

                   semana.

                    He realizado proyectos de 500 palabras hasta 60.000 palabras y siempre 
                    puntual
 Proyectos Mas Reciente:-  Traduccion de sitio de web sobre meubles, en colaboracion

                    con otros, un pliego sobre un gran proyecto electronico y un texto muy  

                    largo sobre estudios de cancer para un organización internacional de 

                    investigacion cientifica y medica

Other Information: - Trabajo en casa con ordenador personal con modem, fax, CD 

                                     r/w, impresora etc. 

                                    Microsoft Word 2002 procesador de textos, Access, Excel, 

                                    Adobe Reader.

                                    Conocimientos y experiencia con Trados, DejaVu and Transit 

                                    sistemas.                                   

                                   Precios de  0.05-0.012 E/ palabra traduccion y 0.015- 

                              0.03E/ correccion. Para textos medico/ cientifico largos y imporantes (como tesis o gran estudio epidemiologico, tengo colaboradores medicos y cientificos de Reino Unido para revisar la traduccion (0.12E).
